
Pensi a me sì fido amante (Anonymous) Page 1 of 2 

Pensi a me sì fido amante 
 
Text by an anonymous poet  
Set by Franz Joseph Haydn (1732–1809), also set in German as Antwort auf die Frage eines Mädchens 
(alternate title: Vergißmeinnicht), Hob. XXVIa:46 
 
Pensi a me sì fido amante 
      
Do-you-think of me so faithful lover 
(Do you think of me, my faithful lover,) 
 
come a te sempr'io costante? 
     
how of you always-I constantly? 
(as I constantly think of you?) 
 
 
Sì, mio tesoro, penso a te, 
Sì, pel quell'ore del piacere, 
Che, oh dio! per me passar leggere, 
Che ardente al mio tuo cor s'unì. 
 
Scordar potrei tuo dolce amore, 
Smorzar dovrei sì bell'ardore, 
Che ognor per te il mio cor riempi? 
No, no! Sempre io penso a te! 
 
Io penso a te, se a morte in seno 
Estinto ancor mio cor vien meno, 
Degli occhi il lume spento andrà. 
 
Allora in mezzo a questo core 
Germoglierà vezzoso fiore, 
Che il fior sarà di fedeltà… 
 
 

The entire text to this title with the complete  
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Thank you! 

  
 
 
 
 
  


	Thank you!

